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1. Le défi de la variation

La variation est un grand enjeu en traitement automatique des langues, d’autant plus pour le traitement automatique des langues moins ou peu dotées. En effet, les données les plus
facilement traitées sont celles qui sont dans une forme de standard. Dès que l’on s’éloigne de ce standard, les outils de traitement automatique ont du mal à effectuer leur traitement.
L’occitan, langue pouvant être considérée comme moins dotée, connaît beaucoup de variations dans ses textes, par exemple, une variation dialectale et orthographique. Dans cette
étude, nous nous concentrons sur l’annotation morphosyntaxique, en parties du discours et flexion verbale, et sur la lemmatisation des textes.

Problématique : Comment construire des outils d’annotation automatique qui soient robustes face à des textes contenant de la variation dialectale et graphique.
Hypothèse : Les nouvelles générations d’architectures, comme les réseaux neuronaux, d’outils d’annotation automatique sont plus robustes sur la variation que les anciennes
générations, comme des modèles d’apprentissage supervisé par règles.
Objectifs :

• Constituer un corpus contenant de la variation,

•Observer comment des outils d’annotation automatique entraînés sur des données avec peu de variation se comportent face à des données avec variation,

• Chercher comment améliorer les résultats pour avoir des outils robustes.

2. L’occitan et ses variations

L’occitan est une langue parlée dans le sud de la France, dans le Val d’Aran dans l’état
espagnol et dans certaines vallées du piémont italien.

La variation dialectale :

•Six dialectes (Bec, 1995) (Fig. 1)

• Faisceaux d’isoglosses séparant
les dialectes

•Continuum linguistique

Fig. 1: Carte des dialectes occitans. (J.Sibille pour Bernhard et al., 2021)

Variation graphique:

•Norme dite classique (Exemple 1)

•Norme dite mistralienne (Exemple 2)

•Graphie oralisante (Exemple 3)

’Tous les chats sont heureux.’

1. Totes los gats son uroses.
2. Toutés lous gats soun urousés.
3. Touteÿ louÿ gats soun urouzés.

4. La constitution du corpus Arièja

• 38 314 tokens

• 47 autrices et auteurs

• 66 textes

• 1850-2022

• Prose
Fig. 2: Répartition des tokens dans le corpus

3. La spécificité de l’Ariège

L’Ariège est un département du sud de la France, à la frontière avec l’Andorre et la
Catalogne.
Dialectes :

•Gascon (ouest)

•Languedocien (est)

De nombreux isoglosses distingant ces di-
alectes passent par le département (Fig. 4).

•Parlers de transition (gascon, languedo-
cien, catalan)

Fig. 3: Quelques isoglosses passant par l’Ariège

Les variations graphiques sont similaires à celles de l’occitan plus général, elles
s’adaptent aux parlers locaux.

4. Totis les gats son urosis.

L’exemple 4 montre la graphie classique adpatée à un parler, la terminaison de "totis"
ou "urosis" suit la prononciation locale.

5. Les annotations

Universal Dependencies (Nivre et al., 2016) :

• Parties du Discours

• Flexion verbale

Lemmatisation :

• Lemme de l’auteur·rice

• Supralemme

6. Les annotations POS et résultats des outils automatiques

Talismane (Vergez-Couret et Urieli, 2015) : Modèle d’apprentissage par règles et probabiliste AllenÒc (adapté de Gardner et al., 2018) : Bibliothèque de deep-learning par réseaux de neurones

Entraînement corpus Restaure (Bernhard et al., 2018) et Tolosa Treebank (Miletic et al., 2020) sans variation graphique mais avec un peu de variation dialectale.

Fig. 5: Résultats pour les données des corpus Restaure et Tolosa Treebank Fig. 6: Résultats pour les données du corpus Arièja
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